
ДОБРИЕЛА КОТОВА

The Vocabulary of Constantine of 
Preslav's Uchitel'noe evangelie ('Didactic 
Gospel'): Old Bulgarian-Greek and Greek-
Old Bulgarian Word Indices КП-06-Н50/2 

ЗА ГРЪЦКИТЕ ИЗВОРИ НА УЧИТЕЛНОТО ЕВАНГЕЛИЕ

НА КОНСТАНТИН ПРЕСЛАВСКИ



1 лист на най-

старото копие на 

Учителното

евангелие

Москва, ГИМ, Син. 

262, втора 

половина на 12. в.

Миниатюра на княз 

Борис I.



Четири пълни преписа:

• Синодален (ГИМ, Син. 262, втората половина на XII в.)

• Гилфердингов (РНБ Гилф. 32, 1286 г.), 

• Виенски (ÖNB, Cod. Slav. 12, XIV в.)

• Хилендарски (Хил. 385, 1344 г.)

Учителното Евангелие (УЕ) 

вероятно е било  съставено още през 9 в. и написано на глаголица. 

Пълно издание на УЕ, направено по Синодалния препис и допълнено с разночетенията от 

останалите три преписа, дело на Мария Тихова:

Тихова, М. Старобългарското Учително евангелие на Константин Преславски. С детайлното описание 

от Елена Уханова на най-стария препис (ГИМ Син. 262). Freiburg i. Br., 2012 (Monumenta linguae

slavicae, 58). 



УЕ обхваща  51 слова 

Смята се, че от Константин са написани 

• уводите и заключенията

• някои пасажи в тълкувателната част на слово 19

• цялата 42 беседа (КОН҇ⷭ• ПРОⷥ҇• СЪ- каꙁан • вї• 
вангл у• ѿ лоукꙑ• )

Знае се, че средната (тълкувателната) част е

превод на пасажи от 

византийски новозаветни катени

Гръцките оригинали обаче и досега се търсят в:

➢ catenae integrae in Matthaeum et Joannem (CPG C 110.1 et CPG C140.1)

➢ catena B in Lucam (CPG C131)

(Cramer, J. (ed.). Catenae graecorum patrum in Novum Testamentum. 1. et 2. Ad fidem Codd. Mss. Oxonii, 1840, 1841).

съкаꙁан на 

• Йоан Златоуст

• Кирил Александрийски 

• Изидор Пелусиот

Словата се състоят от 

• встъпителни думи

• средна (тълкувателна) част 

• заключение





Заключения
след сравнение с множество ръкописи на катени към Евангелията от Матей, Йоан и Лука и с оригиналните 

хомилии на Йоан Златоуст към Матей и Йоан

1. Извори за превода на екзегетичната част:

• катени от тип А в тяхната основна форма: catenae primae in Matthaeum et Joannem

(CPG C 110.1 и CPG C 140.1),

• catena in Lucam Typus A (CPG C130).

2. Компилации на Константин в средните части, понякога и в заключенията, на няколко

слова от:

• катенен текст,

• пасажи от хомилиите на Йоан Златоуст,

• собствени думи на самия Константин.

3. Въведения:

• собствени текстове на Константин;

• преход към тълкувателната част чрез евангелски цитат по модела на хомилиите на Йоан Златоуст.



А же же
не нос ть крста сво-
го• послѣдоу

ть по мнѣ• нѣ҇ⷭ м
на подобѫ• ꙗвлѧ
ть ꙗко на бран
свары• на оуб
ства крь въдаат
// свою дшѫ•
не въ простоу бо ре е
прот воу• съмьрт
подоба ть сѧ оплъ
ат • нъ ꙗко на
съмьрть ноужьноу
тъкмо• нъ
поносьноу•

catena integra in Mat. /Cramer I, 81.26-29 / Cod. gr. Coisl. 23, 34r

Τὸ δὲ, “ὅστις οὐ λαμβάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ,” καὶ τὰ ἑξῆς, 

σημαίνει ὥστε εἰς πόλεμον καὶ μάχην ἐκδιδόναι τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, καὶ 

σφαγὰς καὶ αἵματα, καὶ θάνατον βίαιον καὶ ἐπονείδιστον.

catena prima aucta: BAV Arch. di S. Pietro B 59, Bodl. Libr. Auct. T.1.4 (= Cramer 

I, 481), BnF Grec 188, BNM Z. Gr. 544 u. a.

Τὸ δὲ, “ὅστις οὐ βαστάζει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθεῖ ὀπίσω 

μου, οὐκ ἔστιν μου ἄξιος“ σημαίνει ὥστε εἰς πόλεμον καὶ μάχην 

ἐκδιδόναι τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, καὶ σφαγὰς καὶ αἵματα. οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς 

εἶπεν πρὸς θάνατον δεῖ παρατέταχθαι, ἀλλ’ ὅτι καὶ πρὸς θάνατον 

βίαιον καὶ οὐ πρὸς θάνατον βίαιον μόνον, αλλὰ καὶ ἐπονείδιστον. 

catena prima: Пълно съответствие с текста в Gilf.32
München, UB, 2° 30 (Cim. 16), Paris, BnF, Gr. 199, 200, 201, 700, 701,702, 704, Rome Bibl. 

Angel., Gr. 67 u. a. 

Τὸ δὲ, “ὅστις οὐ βαστάζει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθεῖ ὀπίσω 

μου, οὐκ ἔστιν μου ἄξιος“ σημαίνει ὥστε εἰς πόλεμον καὶ μάχην 

ἐκδιδόναι τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, καὶ σφαγὰς καὶ αἵματα. οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς 

εἶπεν πρὸς θάνατον δεῖ παρατέταχθαι, ἀλλ’ ὅτι καὶ πρὸς θάνατον 

βίαιον καὶ οὐ πρὸς βίαιον μόνον, αλλὰ καὶ ἐπονείδιστον.

Gilf. 32 / 36d11-37a2

Слово 9

Sin. 54b15-54c9/

Tihova 118



München, UB, 2° 30 (Cim. 16), 121r, catena prima



Città del Vaticano, BAV, Cod. Arch. di S. Pietro B59, 74v, catena prima aucta



Преводът на катенния текст като цяло е 

дословен и сух.

В превода на откъсите от хомилиите –

повече свобода, съобразяване с нивото на 

публиката, повече емоционалност.

Причина:

Катенният текст представлява вече готова компилация от екцерпирани и изчистени от риторика 

фрагменти от хомилиите.

В процеса на превода на пасажите, заети директно от беседите на Йоан Златоуст, на Константин му се 

налага сам да ексцерпира, да съкращава дълги пасажи, размества и свързва отделни изречения и по-големи

части в последователно изграден текст. Често в тези случаи Константин запазва риторичния характер на 

хомилията, проявявайки литературен усет и предпочитания към една или друга риторична фигура.

Слово 19 

Компилация от:

• катенен текст,

• подбрани от самия Константин откъси от 61 хомилия към Матей на Йоан Златоуст,

• собствени думи на Константин: няколко изречения, словосъченатия, отделни думи.

давꙑдъ ц҇ⷭрь• ѡвъ богатъ• / Δαυῒδ βασιλεὺς ἦν· καὶ ὁ ᾿Ιὼβ χωρίων ἀπήλαυε καὶ πολλῶν προσόδων·



Lehrevangelium

95a8 – 95b13

Johannes Chrysostomus

Chrys. PG 58: 590.18–39

Catena prima 

Cramer I, 148.25-31 + 
разночетения в ръкописите

(1) дасть же намъ крьщен • на 
оставл н грѣховъ• отѧт моу ен

• наслѣд цⷭ҇рьств • тьмам
съдѣꙗ благаꙗ• съблюдающемъ• 
вьсегда ж вотворѧщаꙗ го заповѣд •
(2а) нъ сна сво го дасть за нꙑ• 
(2b) небо намъ отъклю • ра
отъвьрзе (2c) роукоу простьре дхъ
зл въ

срдцѧ наша• (2d) тѣмьже

блго врѣмѧ нꙑнѣ рещї• Оле глоуб на б
гатьства прѣмоудрост • разоума б
ж • (3) за с хъ вьсѣхъ како намъ
подобаше ж т • оубо аще по вьсѧ
дьн оум рал бꙑхомъ• за любѧщаго
нꙑ с це• бꙑхомъ лї спълн л прот
воу {ть ьноє WG ть но H} томоу• 
па е же но вѧще [add. • G64d22] н
какоже•

[Μετὰ γὰρ τὸ ἐκβαλεῖν παραδείσου, καὶ τὰ μυρία ἐκεῖνα ἐργάσασθαι 

ἀγαθὰ, καὶ τὰς ποικίλας οἰκονομίας ἐπιτελέσαι,] (2а) καὶ τὸν 

υἱὸν ἔπεμψε τὸν ἑαυτοῦ [ὑπὲρ τῶν εὐεργετηθέντων καὶ 

μισούντων,] (2b) καὶ τὸν οὐρανὸν ἡμῖν ἀνέῳξε καὶ 

τὸν παράδεισον αὐτὸν ἀνεπέτασε, [καὶ υἱοὺς ἡμᾶς 

ἐποίησε, τοὺς ἐχθροὺς, τοὺς ἀγνώμονας]. (2d) Διὸ καὶ 

εὔκαιρον νῦν εἰπεῖν· ῍Ω βάθος πλούτου καὶ 

σοφίας καὶ γνώσεως Θεοῦ!

(1) ῎Εδωκε δὲ ἡμῖν καὶ βάπτισμα ἀφέσεως 

ἁμαρτημάτων, καὶ τιμωρίας ἀπαλλαγὴν, καὶ 

βασιλείας κληρονομίαν, καὶ μυρία 

ἐπηγγείλατο κατορθοῦσιν ἀγαθὰ, (2c) καὶ 

χεῖρα ὤρεξε, καὶ πνεῦμα ἐξέχεενεἰς τὰς 

καρδίας ἡμῶν. [Τί οὖν;] (3) μετὰ τοσαῦτα καὶ 

τηλικαῦτα ἀγαθὰ, πῶς ἡμᾶς διακεῖσθαι ἐχρῆν; 

ἆρα εἰ καὶ καθ' ἑκάστην ἀπεθνήσκομεν τὴν 

ἡμέραν ὑπὲρ τοῦ οὕτως ἡμᾶς φιλοῦντος, 

ἐξετίννυμεν ἂν τὴν ἀξίαν, μᾶλλον δὲ τὸ 

πολλοστὸν τῆς ὀφειλῆς κατετίθεμεν; 

Οὐδαμῶς·

(1) ἔδωκε δὲ ἡμῖν καὶ βάπτισμα 

ἀφέσεως ἁμαρτημάτων, καὶ 

τιμωρίας ἀπαλλαγὴν, καὶ βασιλείας 

κληρονομίαν, καὶ μυρία ἐπηγγείλατο 

ἀγαθὰ, τοῖς τηροῦσι πάντοτε τὰς 

ζωοποιοὺς αὐτοῦ ἐντολάς· 

(3) ὑπὲρ τούτων ὄυν ἁπάντων πῶς

ἡμᾶς διακεῖσθαι ἐχρῆν; ἄρα εἰ καὶ 

καθ’ ἑκάστην {+ ἀπεθνήσκομεν} 

ἡμέραν, ὑπὲρ τοῦ ὄντος {οὕτως} 

ἡμᾶς φιλοῦντος, ἐξεπληροῦμεν τὴν 

ἀξίαν· μᾶλλον δὲ τὸ πολλοστὸν τῆς 

ὀφειλῆς κατατίθεμεν {add ;} δὲ 

{om.} οὐδαμῶς·



95b13-97c11

(1) ьто оубо боудеть• намъ с це ж воущемъ• ꙁаконоу го досажающемъ• по вьсѧ дьн
{add. • H, разстояние G} (2) нъ не гнѣва те сѧ аще споущю ꙗꙁꙑкъ грѣхꙑ щ таꙗ• не вꙑ
бо оклевещю тъкъмо нъ себе• (3) отъкоудоу бо хощете да на ьноу• отъ рабъ л • отъ 
свободъ л • отъ во нъ л • отъ поселꙗнъ л • отъ кнѧꙁь л • отъ люд л • отъ женъ лї• отъ 
моужь л • отъ дѣт л • отъ старьць л • отъ котораго ращен • тъ котораго рода• отъ 
котораго сана• отъ которꙑꙗ ьст • хощете л да на ьноу отъ во нъ• ьто же оубо не 
съгрѣшають л с по вьсѧ дьн • досажающе• оклеветавающе• не стовьствꙋюще• 
вълкомъ тъ ьн соуще• тъ ьнꙑмъ оубо ꙁав дѧще• рьвьноующе гърдѧще сѧ• къ соущ мъ
подъ н м • л хо мателе• къ по млющ мъ къ н мъ• ꙗко къ от ш ю прїбѣгающемъ
соупостат • (4) Пр нес оубо по рѧдоу съ ета мъ хвъ ꙁаконъ• же ре еть братов сво моу
боу • подобьнъ сть геонѣ огньнѣ • же въꙁьр ть на женоу да похощеть • оуже прѣлюбꙑ
съдѣꙗ съ н ю• въ сьрдьц сво мь• аще не съмѣр ть тъкъмо себе• ꙗко отро ѧ не вън
деть въ ц҇ⷭрьство небесьно • (5) къто бо можеть дрещ прѣльст хъ• смѣхꙑ• праꙁдьнꙑꙗ
бесѣдꙑ• сквьрньнаꙗ словеса• о лїхо ман же нѣсть льꙁѣ н дрещ • (6) не хощете л да 
с оставльше• на нꙑ сѧ прѣлож мъ• то оуже спꙑта мъ дѣлательнъ родъ• с
бо мнѧть правьдьн м сво мї троудꙑ ж тї (6а) продан мь коупл ю неправьдоу съб
рають• пр сѧгꙑ• прѣстоупоклꙗтꙗ къ неправьдѣ• троудѣ сво мь пр лагають• (6б) 
къто можеть щ ст оклеветан ꙗ• досажен ꙗ ꙁа ман ꙗ• л хвꙑ• коуплю соуща
пълнꙑ всѧкоꙗ льст • (7) нъ хощете л съꙗ пакꙑ ѡставльше• нꙑ да щьтемъ• 
мьнѧщаꙗ сѧ правьдьнꙑ соуща• котор же соуть с • моущ села• къто же с хъ• об дьл
вѣ • аще бо къто спꙑта ть• како належать на дѣлателѧ• сверѣпѣ шаꙗ оуꙁьр

ть варъваръ• работꙑ лютꙑ ꙁадѣюще• ꙗко осьломъ мъскѡмъ• па е же ꙗко камен ю• 
тѣлесемъ хъ повелѣвають• н понѣ малоу мъ ѡслабоу дающе• любо гоб но боуд • любо
скоудота• н д ноу ѡтърадоу дають• къто боудеть онѣхъ м лѣ • гда моу
прѣтьрпѣвъше• дъждь мраꙁъ• бъдѣн ꙁно • тъщама роукама• оходѧть отъ н
хъ• (7а) не рад нъ па е пе альн боꙗще сѧ прѣщен пр ставьн къ• (7б) отъходѧть 
оубо тацѣмьжде лвкомъ соущемъ ꙗко сам соуще• (8) по ьто же мъного

глю• дьне {не WG} кращю {ѡкрате WG}• (8а) тѣмьже благо врѣмѧ сть• пр҇ⷪрка пр вест
• да ре еть оужасн сѧ небо• оустраш сѧ ꙁемл • ꙗко въ тол ко ꙁвѣрьство• прѣлож сѧ 
родъ ловѣ ьск • се же глаголю• не къꙁн • н дѣлан • н во ньства• н села хоулѧ• нъ 
нꙑ самъ• корн л бо сътьнїкъ бѣ• павьлъ оусъмотворьць• давꙑдъ ц҇ⷭрь• ѡвъ богатъ• 
(8б) ꙁан къжьдо хъ• строꙗше сво дѣло•

Chrys. 58: 590.35-592.22

(1) Πῶς οὖν διακείμεθα οἱ οὕτω διακεῖσθαι ὀφείλοντες; Καθ' ἑκάστην ἡμέραν εἰς τοὺς νόμους 

ἐνυβρίζομεν τοὺς αὐτοῦ. (2) ᾿Αλλὰ μὴ ἀγανακτήσητε, ἂν ἐπαφῶ τὴν γλῶτταν τοῖς ἁμαρτάνουσιν· 

οὐ γὰρ ὑμῶν κατηγορήσω μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐμαυτοῦ. (3) Πόθεν οὖν βούλεσθε ἄρξομαι; ἀπὸ τῶν 

δούλων; ἀπὸ τῶν ἐλευθέρων; ἀπὸ τῶν στρατευομένων; ἀπὸ τῶν ἰδιωτῶν; ἀπὸ τῶν ἀρχόντων; ἀπὸ 

τῶν ἀρχομένων; ἀπὸ τῶν γυναικῶν; ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν; ἀπὸ τῶν γερόντων; ἀπὸ τῶν νέων; ἀπὸ ποίας 

ἡλικίας; ἀπὸ ποίου γένους; ἀπὸ ποίου ἀξιώματος; ἀπὸ ποίου ἐπιτηδεύματος; Βούλεσθε ἀπὸ τῶν 

στρατευομένων ποιήσομαι τὴν ἀρχήν; Τί τοίνυν οὐχ ἁμαρτάνουσιν οὗτοι καθ' ἑκάστην ἡμέραν 

ὑβρίζοντες, λοιδορούμενοι, μαινόμενοι, […], λύκοις ἐοικότες, […] Πρὸς μὲν γὰρ τοὺς ὁμοτίμους

ζηλοτύπως διάκεινται, καὶ φθονοῦσι καὶ κενοδοξοῦσι· πρὸς δὲ τοὺς ὑποτεταγμένους,πλεονεκτικῶς· 

πρὸς δὲ τοὺς δίκας ἔχοντας, καὶ ὡς εἰς λιμένα κατατρέχοντας, πολεμίως καὶ ἐπιόρκως. [… ] (4)  

Φέρε οὖν, καθ' ἕκαστον ἁρμόσωμεν τὸν τοῦ Χριστοῦ νόμον. ῾Ο εἰπὼν τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, 

Μωρὲ, ἔνοχος ἔσται τῇ γεέννῃ τοῦ πυρός. ῾Ο ἐμβλέψας γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι, ἤδη 

ἐμοίχευσεν αὐτήν. ᾿Εὰν μή τις ταπεινώσῃ ἑαυτὸν ὡς τὸ παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὴν

βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. […]. (5) ῏Αρα ἔνι ἀριθμῆσαι διὰ ῥημάτων τὴν τῶν πραγμάτων 

πλημμέλειαν; Τί ἄν τις εἴποι τὰς χλευασίας αὐτῶν, τὸν γέλωτα, τὰς ἀκαίρους διαλέξεις, τὰς 

αἰσχρολογίας; Περὶ δὲ πλεονεξίας οὐδὲ εἰπεῖν ἔνι. […] (6) ᾿Αλλὰ βούλεσθε τούτους ἀφέντες, ἐφ' 

ἑτέρους ἔλθωμεν ἐπιεικεστέρους; Φέρε οὖν, τὸ τῶν δημιουργῶν γένος καὶ χειροτεχνῶν

ἐξετάσωμεν. Οὗτοι γὰρ μάλιστα δοκοῦσιν ἐκ δικαίων διαζῇν πόνων, […]. (6а) Τὴν γὰρ ἀπὸ τῆς

πράσεως καὶ ἀγορασίας ἀδικίαν ἐπεισάγουσι τῇ τῶν δικαίων πόνων ἐργασίᾳ, καὶ ὅρκους καὶ 

ἐπιορκίας καὶ ψευδολογίας προστιθέασι τῇ πλεονεξίᾳ […] (6б) Τί ἄν τις εἴποι τὰς λοιδορίας […], 

τὰς ὕβρεις, τὰ δανείσματα, τοὺς τόκους, τὰ συναλλάγματα τὰ πολλῆς γέμοντα καπηλείας, τὰς 

ἐμπορίας τὰς ἀναισχύντους;  (7) γ′. ᾿Αλλὰ βούλεσθε καὶ τούτους ἀφέντες, ἐφ' ἑτέρους ἔλθωμεν, 

τοὺς δὴ δοκοῦντας εἶναι δικαιοτέρους; Τίνες οὖν εἰσιν οὗτοι; Οἱ τοὺς ἀγροὺς κεκτημένοι, [...]. Καὶ 

τί τούτων γένοιτ' ἂν ἀδικώτερον; Εἰ γάρ τις ἐξετάσειε πῶς τοῖς ἀθλίοις καὶ ταλαιπώροις κέχρηνται 

γεωργοῖς, βαρβάρων αὐτοὺς ὠμοτέρους ὄψεται. […] καὶ διακονίας ἐπιπόνους ἐπιτάττουσι, καὶ ὡς 

ὄνοις καὶ ἡμιόνοις, μᾶλλον δὲ ὡς λίθοις τοῖς ἐκείνων κέχρηνται σώμασιν, οὐδὲ μικρὸν ἀναπνεῦσαι 

συγχωροῦντες, καὶ παρεχούσης τῆς γῆς, καὶ μὴ παρεχούσης, […] καὶ οὐδεμιᾶς αὐτοῖς συγγνώμης 

μεταδιδόασιν· οὗ τί γένοιτ' ἂν ἐλεεινότερον, ὅταν δι' ὁλοκλήρου τοῦ χειμῶνος πονέσαντες, καὶ 

κρυμῷ καὶ ὄμβρῳ καὶ ἀγρυπνίαις δαπανηθέντες, κεναῖς ἀναχωρήσωσι ταῖς χερσὶν, (7а) ἔτι καὶ 

προσοφείλοντες, καὶ τοῦ λιμοῦ τούτου καὶ τοῦ ναυαγίου τὰς τῶν ἐπιτρόπων βασάνους καὶ τοὺς 

ἑλκυσμοὺς καὶ τὰς ἀπαιτήσεις καὶ τὰς ἀπαγωγὰς καὶ τὰς ἀπαραιτήτους λειτουργίας μᾶλλον 

δεδοικότες καὶ φρίττοντες; [… (7б) ἀνθρώπου ὄντος...] (8а) Διὸ δὴ τὸν προφήτην εὔκαιρον 

παραστησάμενον εἰπεῖν· ῎Εκστηθι, οὐρανὲ, καὶ φρῖξον, γῆ· εἰς ὅσην θηριωδίαν τὸ τῶν 

ἀνθρώπων γένος ἐξεβακχεύθη. Ταῦτα δὲ λέγω, οὐ τέχνας, οὐδὲ γεωργίαν, οὐδὲ στρατείαν, οὐδὲ 

ἀγροὺς διαβάλλων, ἀλλ' ἡμᾶς αὐτούς. ᾿Επεὶ καὶ ὁ Κορνήλιος ἑκατοντάρχης ἦν, καὶ ὁ Παῦλος 

σκυτοτόμος, […] καὶ ὁ Δαυῒδ βασιλεὺς ἦν· καὶ ὁ ᾿Ιὼβ χωρίων ἀπήλαυε καὶ πολλῶν προσόδων· [...]



Petrov, I. The Greek Sources of Učitel’noe Evangelie

Revisited: Sermon 20. – Palaeobulgarica, 46, 2022, 2, 3–28.

Котова, Д. Слово 19 от Учителното евангелие и неговите

гръцки източници. – Palaeobulgarica, 46, 2022, 1, 3–28.

За непосредственото използване на хомилиите на Йоан Златоуст сравни:



Тълкувателната част на 33 = тълкувателната част на 13 + началото на тълкуванието в слово 14

(притчата за гадаринския бесноват, легиона бесове и стадото свини)

В средните части на слова 29, 31–35, които трябва да разясняват перикопи от Ев. На Лука, обаче са 

преведени текстове от катената към Матей. ЗАЩО?

УЕ 196b9–197a4–5
Край на 42 слово

Катена А, VI . CPG C130

щ ꙁа •гї• ева҇ⷢ•
•вї҃• еу҇ⷢл а• ѿ ма҇ⷴ⁘

Περὶ τῶν βρεφῶν καὶ περὶ τοῦ εἰπόντος διδασκάλου ἕως “καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ

ἀναστήσεται” προεγράφη εἰς τὸ κατὰ Ματθαῖον.]

За словата, разясняващи перикопи от Ев. на Лука, Константин използва

основната катена от тип А към Лука (CPG C 130)

В гръцкия извор (катена А) липсват коментари към евангелския текст на Лука;

Препратки към коментарите на паралелните места от Ев. на Матей, направени в основната катена

към Матей.



42 слово: притча за десетте прокажени (Лк 17.12-19)

➢Словото има екзегетична част, макар и много кратка.

➢Тя е превод от гръцки.

➢Първообразът е catena in Lucam Typus A.

➢Вмъкнати допълнения < влияние на друга катена към Лука / 

друг източник (напр. сборник със схолии)



LE

195c15–195d14

Catena Typus A 

(Grundform A 

Reuss), 6. Jh.

Catena Typus B

(Vollkatene A Reuss), 7. Jh.

Catena Typus F

(Niketaskatene), 11. Jh.

(1) м лостївъ бо 
еловѣ//

колюбьць сꙑ гь 
нашь су хъ• н
града н вьс
ѡставлѧеть•

(2) молѧще ѿ 
лютааго недоуга 
їстрѣб т сѧ•
(3) ѡнъ же м
лост въ сꙑ• 
(3а) да не ꙗв
ть сѧ протвьнъ
ꙁаконоу мосеовꙋ• 
(3б) ѿпоуст ꙗ
рекъ• покаж те
себе реѡмъ•

(1)[οὗτοι γὰρ πό-

λεων καὶ κωμῶν

ἀπελαυνόμενοι

ὡς ἀκάθαρτοι

κατὰ τὸν Μωϋσέ

ως νόμον, 

ὑπαντήσαντες τῷ 

Σωτῆρι,]

(2) παρεκάλουν 

ἀπαλλάττεσθαι 

τοῦ κακοῦ· 

(3) ὁ δὲ 

φιλάνθρωπος ὢν 

ἐλεήσας 

(3б) αὐτοὺς 

[ταύτης] 

ἀπήλλαξεν. 

(1) [οὗτοι γὰρ πόλεων τε καὶ κωμῶν 

ἀπελαυνόμενοι ὡς ἀκάθαρτοι κατὰ τὸν 

Μωϋσέως νόμον, ὑπαντήσαντες τῷ 

Σωτῆρι,] 

(2) ἐλιπάρουν ἀπαλλάττεσθαι τοῦ 

κακοῦ, [καὶ ἐπιστάτην ὠνόμαζον, 

τουτέστι διδάσκαλον.] 

(3) ὁ δὲ φιλάνθρωπος ὢν,  (3б) ἔφη,

[“ὑπάγετε,] δείξατε ἑαυτοὺς τοῖς 

ἱερεῦσι·” (Lk. 17.14) [Διὰ τί μὴ 

μᾶλλον ἔφη, θέλω, καθαρίσθητι, καθὰ 

καὶ ἐφ’ ἑτέρου λεπροῦ, προστέταχε δὲ 

μᾶλλον, ἑαυτοὺς ἐπιδείξατε τοῖς 

ἱερεῦσι; (3а) νόμος ἐκάλει πρὸς τοῦτο 

πάλιν τοὺς τῆς λέπρας ἀπηλλαγμένους. 

Ἐκέλευε γὰρ ὡς ἤδη τεθεραπευμένους 

βαδίζειν, καὶ τοὺς τῶν Ἰουδαίων 

καθηγητὰς, δηλονότι τοὺς ἱερεῖς, 

διαμαρτυρασθαι, ὅτι παρ’ ἐλπίδα καὶ 

παραδόξως ἀπηλλάγησαν τοῦ κακοῦ, 

τοῦ Χριστοῦ τοῦτο κατανεύσαντος.]

(1) [ΚΥΡΙΛΛΟΥ: … οὗτοι γὰρ πόλεων τε καὶ κωμῶν ἀπελαυνόμενοι 

ὡς ἀκάθαρτοι κατὰ τὸν Μωϋσέως νόμον…]

[… ΚΥΡΙΛΛΟΥ: οἵ γε μὴν λεπροὶ ὑπαντήσαντες τῷ Σωτῆρι,]

(2) ἐλιπάρουν ἀπαλλάττεσθαι τοῦ κακοῦ, [ἐπιστάτην ὠνόμαζον, 

τουτέστι διδάσκαλον. ΤΙΤΟΥ: …

ΚΥΡΙΛΛΟΥ: (3) Οὐκ ἠλέει τις αὐτοὺς παθόντας τὴν νόσον· ὁ δὲ 

ταύτης ἕνεκα τῆς αἰτίας ὀφθεὶς ἐπὶ γῆς, καὶ γενόμενος ἄνθρωπος ἵνα 

πάντας ἐλεήσῃ, αὐτὸς ἐσπλαγχνίσθη καὶ ᾤκτειρεν.] 

(3б)  καὶ ἰδὼν εἶπεν αὐτοῖς· Πορευθέντες ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς 

τοῖς ἱερεῦσι. (Lk. 17.14) [Καὶ διὰ τί μὴ μᾶλλον ἔφη· Θέλω, 

καθαρίσθητε, καθὰ καὶ ἐφ' ἑτέρου λεπροῦ, προστέταχε δὲ μᾶλλον 

ἑαυτοὺς ἐπιδεῖξαι τοῖς ἱερεῦσι; (3а) Νόμος ἐκάλει πρὸς τοῦτο πάλιν 

τοὺς τῆς λέπρας ἀπηλλαγμένους· ἐκέλευε γὰρ ἑαυτοὺς ἐπιδεικνύειν 

τοῖς ἱερεῦσιν, καὶ θυσίαν προσάγειν ὑπὲρ τοῦ καθαρισμοῦ. Ὡς οὖν 

ἤδη τεθεραπευμένους βαδίζειν ἐκέλευσε, καὶ τρόπον τινὰ διαμαρ-

τύρασθαι τοὺς ἱερέας, ἤτοι τοὺς Ἰουδαίων καθηγητὰς, τοὺς ἀεὶ βασ-

καίνον τας αὐτοῦ τῇ δόξῃ, ὅτι παρ' ἐλπίδα καὶ παραδόξως ἀπηλλά-

γησαν τοῦ κακοῦ, κατανεύσαντος αὐτοῖς τὴν ἴασιν τοῦ Χριστοῦ. Οὐκ 

ἐθεράπευσε πρῶτον, ἀλλ' ἔπεμψε πρὸς τοὺς ἱερέας, ἐπειδὴ οἱ ἱερεῖς 

τὰ τεκμήρια ᾔδεισαν τῆς λέπρας, καὶ τοῦ πότε θεραπεύεται· ἔπεμψε 

πρὸς τοὺς ἱερέας, συνέπεμψε αὐτοῖς καὶ τὴν θεραπείαν…]

Преводът отговаря на катена A (жълта маркировка); Две допълнителни вмъквания в пункт 1 и 3а, в сиво)



LE 195d14–196a1
Catena Typus A 

(Grundform A 

Reuss), 6. Jh.

Catena Typus B

(Vollkatene A Reuss), 

7. Jh.

Catena Typus F 

(Niketaskatene), 11. 

Jh.

(4) бѣша же девѧть ж
дове• а д нъ 

самарѧн нъ• 
сцѣлѣвъше же• 
доуще ꙗкоже повелѣ 
мъ покаꙁатї сѧ 
рѣомъ•

(4) [ὧν] οἱ μὲν ἐννέα 

ὑπῆρχον Ἰουδαῖοι, ὁ 

δὲ εἷς Σαμαρείτης· 

τυχόντες τοίνυν τῆς 

ἰάσεως ἐν τῷ ὑπάγειν 

αὐτοὺς, καθὼς 

ἐκελεύσθησαν εἰς τὸ 

δεῖξαι ἑαυτοὺς τοῖς 

ἱερεῦσι·

(4) καὶ δὴ] ἐν τῷ 

αὐτοὺς ὑπάγειν

καθαροὶ γίνονται, …

(4) ΚΥΡΙΛΛΟΥ:

Πεπράχασι μὲν τὸ 

κεκελεσμένον οἱ 

δέκα· καὶ ἀπελθόντες, 

ἐθεραπεύθησαν· (6)

εἷς δὲ μόνος

ὑποστρέψας ἀνατίθει 

τὰ χαριστήρια·…

Пълно съответствие между превода и текста на катена А



LE 196a2–b8

(5) девѧть оубо непо-
хвальноу волю въспр
мъше• не въꙁврат ша сѧ 
въꙁдат моу славоу
ꙗко боу•
(6) д нъ же тъ ьѭ но-
плѣменьн • въꙁврат
сѧ хвалоу моу пр носѧ•
(7) оуньше бо соуть ѩꙁꙑ
ьн ц на вѣроу• па е

(7а) жестосрьд хъ ж
довъ• (8) тѣмьже вл
дка ре е• не десѧть л
сѧ о їст ша•
(9) срамлѧ//ꙗ бестоудьна
лїца ж довьска• 
(9а) пр мъш хъ многъ
блгодѣт ѿ ба ї оца• 
(9б) на непохвален
оувратѧщї хъ сѧ⁘

Catena Typus A, 6. Jh

(5) οἱ μὲν ἐννέα εἰς 

ἀχάριστον λήθην 

ἐμπεσόντες, οὐχ 

ὑπέστρεψαν δοῦναι 

δόξαν αὐτῷ ὡς Θεῷ· 

(6) ὁ εἷς δὲ μόνος ὁ 

ἀλλογενὴς τὴν 

εὐχαριστίαν 

προσέφερεν·

(7) ἑτοιμότεροι γὰρ εἰς

πίστιν οὗτοι παρὰ (7а) 

τοὺς ἀχαρίστους

Ἰουδαίους· (8) ὅθεν ὁ 

δεσπότης Χριστός 

φησιν, “οὐχ οἱ δέκα 

ἐκαθαρίσθησαν,” (Lk

17.17) [καὶ τὰ ἑξῆς.]

Catena Typus B, 7. Jh.

(5) οἱ μὲν ἐννέα [ἅτε Ἰουδαῖοι 

ὄντες], εἰς ἀχάριστον λήθην 

ἐμπεσόντες, οὐχ ὑπέστρεψαν 

δοῦναι δόξαν τῷ Θεῷ, [ὅθεν 

(7а) σκληροκάρδιον καὶ 

ἀμνήμονα παντελῶς δεικνύει 

τὸν Ἰσραὴλ, ὁ δὲ ἀλλογενὴς, 

τουτέστιν ὁ Σαμαρείτης, διὰ 

τὸ ἐξ Ἀσσυρίων κατάγειν τὸ 

γένος ἀλλογενής· οὐ γὰρ 

μάτην λέγει, ἐν μέσῳ τῆς 

Σαμαρείας καὶ Γαλιλαίας καὶ 

Ἰουδαίας, “ὑπέστρεψε μετὰ 

φωνῆς μεγάλης δοξάζων τὸν 

Θεόν.” Δεικνύει οὖν ὅτι οἱ 

Σαμαρεῖται εὐγνώμονες,]

(9) Ἰουδαῖοι δὲ (9а) εὐεργε-

τούμενοι (9б) ἀχαριστοῦσιν.

Catena Typus F, 11. Jh. 

ΚΥΡΙΛΛΟΥ: Πεπράχασι μὲν τὸ κεκελεσμένον 

οἱ δέκα· καὶ ἀπελθόντες, ἐθεραπεύθησαν· 

(6) εἷς δὲ μόνος ὑποστρέψας ἀνατίθει τὰ 

χαριστήρια· (5) τῶν ἐννέα [τάχα που καὶ] 

εἰς ἀχάριστον λήθην ἐμπεσόντων…

[ΤΙΤΟΥ: ἑπισεμαίνεται τοῦτο Χριστός, ὅτι 

δέκα ἦσαν, ἵνα τοὺς παρόντας ἀναμνήσῃ 

τοῦ πρὸ μικροῦ γενομένου θαύματος, καὶ 

ὅτι] Ἑβραῖοι οὐχ ὑπέστρεψαν δοῦναι 

δόξαν ὡς θεῷ,

(7а) σκληροκάρδιον καὶ (9б) ἀχάριστον 

καὶ ἀμνήμονα παντελῶς (9а) ὧν ἂν 

εὐπαθοῖ, (9) δεικνύων τὸν Ἰσραήλ. 

[ἐπαινεῖ δὲ τὸν Σαμαρείτην, ὅτι καίτοι 

ἀλλογενὴς ὢν διὰ τὸ ἐξ Ἀσσυρίων 

κατάγειν τὸ γένος ἔδωκε δόξαν αὐτῷ, 

τουτέστιν ἐπίστευσεν εἰς αὐτόν.] (7) 

ἐτοιμότεροι γὰρ εἰς πίστιν οἱ ἀλλογενεῖς, 
[βραδὺς δὲ εἰς εὐπείθειαν δι’ αὐτῶν πεφῶραται 

τῶν πραγμάτων ὁ Ἰσραήλ, ὥσπερ οὖν κἀνταῦθα 

φανερὰ γέγονεν ἡ διαφορᾶ τῶν προαιρέσεων.]

Пълно съответствие с катена А в пасажи 5-8 (малки изключения). Коментарът в Катена А свършва с (8).



Затова и аз, презреният, покровителстван, както казах, да преведа от гръцки език на 

славянски тълкованието на светото евангелие, страхувах се и треперех, като видях слова, по-

високи от моето разбиране и сила. Ала после, уплашен от смърт поради непослушанието [си], 

започнах, без да мога да напиша всичко, но обичайните неделни [евангелски тълкования], 

молейки за помощ молитвите от всички христолюбци. 
(из Пролог към Учит. Евангелие, прев. Клементина Иванова)



Въведение

• повече реторика: 

− директни обръщения (напр.

„братя!“)

− Глаголни форми във 2 л. ед. и 

мн. ч., но често и в 1 л. мн. ч.

• библейски цитати

• къси молитви

• литературни фигури и тропи

• повече диалогичност и 

емоционално натоварени думи

Тълкувание

• катенен текст

• ексцерпти на Константин от 

хомилиите на Златоуст

• собствени думи на 

Константин

Възстановяване на риторичния 

стил на хомилията
Заключение

В риторичен 

стил като 

въведението

Срв. също Митов, Г. Византийските новозаветни катени и Учителното евангелие на Константин Преславски: от 
катената към хомилията. Предварителни наблюдения. – Palaeobulgarica, 46, 2022, 2, 29–42.

Своеобразна къса хомилия



Благодаря за вниманието.


